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OVERENSKOMMELSE MELLAN
KONUNGARIKET SVERIGES
REGERING OCH REPUBLIKEN
LITAUENS REGERING OM
(")MSESIQIGT BISTAND 1
TULLFRAGOR.

KONUNGARIKET SVERIGES OCH REPU-
BLIKEN LITAUENS REGERINGAR, nedan
kallade de avtalsslutande parterna,

SOM BEAKTAR att brott mot tullagstift-
ningen skadar deras respektive ldnders ekono-
miska, fiskala, sociala och kommersiella intres-
sen liksom handelns legitima intressen;

SOM BEAKTAR vikten av att sikerstilla ett
riktigt faststillande och en riktig uppbdrd av
tullar, andra skatter eller avgifter vid import el-
ler export av varor, liksom en korrekt tilldmp-
ning av foreskrifter om forbud, restriktioner
och kontroll;

SOM AR OVERTYGADE OM att bemddan-
den att forhindra brott mot tullagstiftningen
och bemodanden om att sakerstilla en riktig
uppbord av import- och exporttullar och andra
skatter eller avgifter kan goras mer effektiva
genom samarbete mellan deras tullmyndighe-
ter;

SOM UPPMARKSAMMAR tullsamarbetsri-
dets rekommendation om 6msesidigt adminst-
rativt bistind av den 5 december 1953;

HAR KOMMIT OVERENS OM FOLJANDE:

AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF SWEDEN AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF LITHUANIA REGARDING
MUTUAL ASSISTANCE IN CUSTOMS
MATTERS

THE GOVERNMENTS OF THE KINGDOM
OF SWEDEN AND THE REPUBLIC OF LIT-
HUANIA, hereinafter referred to as the Cont-
racting Parties,

CONSIDERING that offences against customs
legislation are prejudicial to the economic, fis-
cal, social and commercial interests of their re-
spective countries as well as to the legitimate
interests of trade;

CONSIDERING the importance of assuring
the accurate assessment and collection of cus-
toms duties, taxes, fees or other charges on im-
portation or exportation of goods, as well as the
proper implementation of provisions of prohi-
bition, restriction and control;

CONVINCED that efforts to prevent offences
against customs legislation and efforts to en-
sure accurate collection of import and export
duties, taxes, fees or other charges can be re-
ndered more effective through co-operation
between their Customs Authorities;

HAVING REGARD TO the Recommendation
of the Customs Co-operation Council on mu-
tual administrative assistance of December 5,
1953;

HAVE AGREED AS FOLLOWS:



DEFINITIONER
ARTIKEL 1

I denna 6verenskommelse avses med

1. ”Tullagstiftning”, foreskrifter i lagar och
andra forfattningar rérande import, export och
transitering av varor, liksom varje annan tull-
procedur, vare sig det giller tullar, andra skatter
eller avgifter som pafors av tullmyndigheter,
eller avser forbud, restriktioner eller kontroll.

2. "Brott”, varje dvertridelse av tullagstift-
ningen liksom varje forsék till sidan Svertri-
delse.

3. "Tullmyndighet”, i Konungariket Sverige
Generaltullstyrelsen och i Republiken Litauen
Muitines departamentas prie Finansu ministe-
rijos.

4. ”Begirande tullmyndighet”, behérig tull-
myndighet i en avtalsslutande part som goér en
framstillning om bistand i tullfrigor.

5. ”Anmodad tullmyndighet”, behérig tull-
myndighet i en avtalsslutande part som mottar
en framstillning om bistind i tullfrigor.

6. ”Kontrollerad leverans”, metoden att till-
14ta att en olaglig eller misstinkt forsidndelse av
narkotika, psykotropa &mnen eller 4mnen med
vilka sddana ersatts, fors ut ur, igenom eller in
i de avtalsslutande parternas territorier med de
behoriga myndigheternas vetskap och under
deras overvakning, i avsikt att identifiera perso-
ner som 4r inblandade i olaglig handel med nar-
kotika och psykotropa dmnen.
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DEFINITIONS
ARTICLE 1

For the purposes of the present Agreement,

1. “Customs legislation” shall mean provi-
sions laid down by law or regulation concer-
ning the importation, exportation, transit of
goods or any other customs procedure, whether
relating to customs duties, taxes, fees or other
charges levied by Customs Authorities, or to
measures of prohibition, restriction or control.

2. “Offence” shall mean any violation of
customs legislation as well as any attempted
violation of such legislation.

3. *“Customs Authority” shall mean in the
Kingdom of Sweden, the Board of Customs
(Generaltullstyrelsen); and in the Republic of
Lithuania, the Customs Department under the
Ministry of Finance (Muitines departamentas
prie Finansu ministerijos).

4. “Applicant Customs Authority” shall
mean the competent Customs Authority of a
Contracting Party which makes a request for
assistance in customs matters.

5. “Requested Customs Authority” shall
mean the competent Customs Authority of a
Contracting Party which receives a request for
assistance in customs matters,

6. “Controlled delivery” shall mean the
technique of allowing illicit or suspect consign-
ments of narcotic drugs, psychotropic substan-
ces or substances substituted for them, to pass
out of, through or into the territories of the
Contracting Parties, with the knowledge and
under the supervision of their competent autho-
rities, with a view to identifying persons invol-
ved in the illicit trafficking of narcotic drugs
and psychotropic substances.
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TILLAMPNINGSOMRADE
ARTIKEL 2

1. De avtalsslutande parterna skall, genom
sina tullmyndigheter och i enlighet med be-
stimmelserna 1 denna $verenskommelse,
lamna varandra omsesidigt bistdnd

(a) isyfte att sdkerstilla att tullagstiftningen
vederborligen efterlevs;

(b) i syfte att forhindra, utreda och beivra
brott mot tullagstiftningen;

(¢) i drenden angdende delgivning/underrit-
telse i samband med tillimpning av tull-
lagstiftningen;

(d) i drenden angdende indrivning av ford-
ringar som hénfor sig till tullagstift-
ningen.

2. Bistand enligt denna Overenskommelse
skall limnas i enlighet med gillande lagstift-
ning inom den anmodade avtalsslutande par-
tens territorium och inom ramen for den anmo-
dade tullmyndighetens befogenheter och resur-
ser.

Om s dr nodvindigt, kan en tullmyndighet
ombesorja att bistind ldmnas av annan behorig
myndighet i enlighet med gillande lagstiftning
inom den anmodade avtalsslutande partens ter-
ritorium. Detta avtal skall icke prejudicera gil-
lande foreskrifter avseende dmsesidigt bistind
i brottmal.

UTBYTE AV UPPLYSNINGAR

ARTIKEL 3

1. Tullmyndigheterna skall, pd begiran,
ldmna varandra alla upplysningar som kan bi-
dra till att sikerstilla noggrannhet vid

(a) uppbord av tullar, andra skatter eller av-

gifter som pafors av tullmyndigheterna
och sirskilt upplysningar som kan vara

SCOPE OF AGREEMENT
ARTICLE 2

1. The Contracting Parties shall, through
their Customs Authorities and in accordance
with the provisions set out in this Agreement,
afford each other mutual assistance:

(a) in order to ensure that customs legislation
is properly followed,;

(b) in order to prevent, investigate and com-
bat offences against customs legislation;

(c) in cases concerning delivery/notification
of documents regarding application of customs
legislation;

(d) in cases conceming recovery of claims
related to customs legislation.

2. Assistance within the framework of this
Agreement shall be rendered in accordance
with the legislation in force in the territory of
the requested Contracting Party and within the
competence and resources of the requested
Customs Authority. If necessary, a Customs
Authority can arrange for assistance to be pro-
vided by another, competent authority, in ac-
cordance with the legislation in force in the ter-
ritory of the requested Contracting Party. This
Agreement shall not prejudice the rules gover-
ning mutual assistance in criminal matters.

COMMUNICATION OF
INFORMATION

ARTICLE 3

1. The Customs Authorities shall, upon re-
quest, supply to each other all information
which may help to ensure accuracy in:

(a) the collection of customs duties, taxes,

fees or other charges levied by Customs
Authorities and, in particular, informa-



till hjalp vid tullvdrdebestimning och
klassificering enligt tulltaxan;

(b) tillimpning av bestdimmelser om im-
port- och exportforbud och restriktioner;

(c) tilldimpning av nationella ursprungsreg-
ler, ndr bistind inte kan limnas enligt
andra 6verenskommelser.

2. Om den anmodade tullmyndigheten inte
har de efterfrigade upplysningarna, skall den
soka inhdmtadessa i enlighet med gillande lag-
stiftning inom den anmodade avtalsslutande
partens territorium.

3. Den anmodade tullmyndigheten skall
soka inhdmta upplysningarna som om den
handlade for egen rdkning.

ARTIKEL 4

Tullmyndigheterna skall, pa begiran, lamna
varandra alla upplysningar som utvisar att

(a) varor som importeras till den ena avtals-
slutande partens territorium har exporte-
rats lagligt frAn den andra avtalssiutande
partens territorium,;

(b) varor som exporteras frin den ena av-
talsslutande partens territorium har im-
porterats lagligt till den andra avtalsslu-
tande partens territorium;

(c) varor som medges forménsbehandling
vid export frin den ena avtalsslutande
partens territorium har importerats i ve-
derborlig ordning till den andra avtals-
slutande partens territorium, varvid for-
utsitts att upplysningar dven skall ges
om eventuella tullkontrolldtgirder som
varorna underkastats.
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tion which may help to assess the value
of goods for customs purposes and to es-
tablish their tariff classification;

(b) the implementation of import and export
prohibitions and restrictions;

(c) the application of national rules of origin
not covered by other arrangements conc-
luded by one of or both Contracting Par-
ties.

2. If the requested Customs Authority does
not have the information asked for, it shall seek
that information in accordance with the legisla-
tion in force in the territory of the requested
Contracting Party.

3. The requested Customs Authority shall
seek the information as if it was acting on its
own account.

ARTICLE 4

The Customs Authorities shall, upon re-
quest, supply to each other any information
showing that:

(a) goods imported into the territory of one
Contracting Party have been lawfully ex-
ported from the territory of the other
Contracting Party;

(b) goods exported from the territory of one
Contracting Party have been lawfully
imported into the territory of the other
Contracting Party;

(c) goods which are granted favourable
treatment upon exportation from the ter-
ritory of one Contracting Party have
been duly imported into the territory of
the other Contracting Party, it being un-
derstood that information shall also be
provided on any customs control measu-
res to which the goods have been subjec-
ted.
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ARTIKEL 5

Den ena avtalsslutande partens tullmyndig-
het skall, sjalvmant eller pa begiran, limna den
andra avtalsslutande partens tullmyndighet alla
upplysningar avseende brott mot tullagstift-
ningen, som denna kan ha nytta av, och sarskilt
upplysningar om:

(a) personer som ar kédnda eller misstinkta
for att begé eller ha begétt brott mot gil-
lande tullagstiftning inom den andra av-
talsslutande partens territorium;

(b) varor som &r kiinda for att vara foremél
for olovlig trafik;

(c) transportmedel och containrar som &r
kinda eller misstinkta for att anvdndas
vid brott mot gillande tullagstiftning
inom den andra avtalsslutande partens
territorium;

(d) nya hjdlpmedel och metoder som an-
viinds vid brott mot tullagstiftningen.

ARTIKEL 6

Den ena avtalsslutande partens tullmyndig-
het skall, sjalvmant eller pa begéran, 1amna den
andra avtalssiutande partens tullmyndighet
rapporter, urkunder innehéllande bevis eller be-
styrkta kopior av handlingar med alla tillgéng-
liga upplysningar om upptiickta eller planerade
aktiviteter, som utgor eller forefaller utgora ett
brott mot gillande tullagstiftning inom den se-
nare avtalsslutande partens territorium.

Akter och handlingar i original skall efterfra-
gas enbart da bestyrkta kopior ej ar tillrackligt.
Original som har 6verldmnats skall &terldimnas
s& snart som mdjligt.

ARTICLE 5

The Customs Authority of one Contracting
Party shall, on its own initiative or upon re-
quest, supply to the Customs Authority of the
other Contracting Party all information likely
to be of use to it relating to offences against
customs legislation and, in particular, regar-
ding:

(a) persons known or suspected of commit-
ting or having committed offences
against the customs legislation in force
in the territory of the other Contracting
Party;

(b) goods known to be subject of illicit traf-
fic;

(c) means of transport and containers,
known or suspected of being used in
committing offences against the customs
legislation in force in the territory of the
other Contracting Party;

(d) new ways and means employed in com-
mitting offences against customs legis-
lation.

ARTICLE 6

The Customs Authority of one Contracting
Party shall, on its own initiative or upon re-
quest, supply to the Customs Authority of the
other Contracting Party reports, records of evi-
dence or certified copies of documents giving
all available information on activities, detected
or planned, which constitute or appear to cons-
titute an offence against the customs legislation
in force in the territory of that Contracting
Party.

Original files and documents shall be re-
quested only in cases where certified copies
would be insufficient. Originals which have
been transmitted shall be returned at the earliest
opportunity.



ARTIKEL 7

De handlingar som avses i denna 6verens-
kommelse kan ersittas av datoriserad informa-
tion framstilld i valfri form f6r samma #nda-
mAl. Anvisningar f6r tolkning och anvindning
av materialet bor samtidigt tillhandahallas.

OVERVAKNING AV PERSONER,
VAROR OCH TRANSPORTMEDEL

ARTIKEL 8

Den ena avtalsslutande partens tullmyndig-
het skall, inom ramen for sina befogenheter och
resurser, sjilvmant eller p& begiran av den
andra avtalsslutande partens tullmyndighet, ut-
Ova overvakning av

(a) resor, sirskilt inresor till och utresor frin
sitt territorium, som foretas av personer
som dr kdnda eller misstidnkta for att
begd eller ha begitt brott mot gillande
tullagstiftning inom den andra avtalsslu-
tande partens territorium;
transportmedel och containrar som #r
kinda eller misstiankta for att anvindas
vid brott mot gillande tullagstiftning
inom den andra avtalsslutande partens
territorium,

(c) varurdrelser som av den andra avtalsslu-
tande partens tullmyndighet rapporteras
ge upphov till betydande olovlig trafik
till eller frdn dess territorium eller miss-
tankar ddrom.

(Y

Nrg

KONTROLLERADE LEVERANSER
ARTIKEL 9

1. Om det dr forenligt med de grundliggande
principerna i deras respektive rittssystem, skall
de avtalsslutande parterna s 14ngt som mojligt
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ARTICLE 7

The documents referred to in this Agreement
may be replaced by computerised information
produced in any form for the same purpose. All
relevant information for the interpretation or
utilization of the material should be supplied at
the same time.

SURVEILLANCE OF PERSONS,
GOODS AND MEANS OF TRANSPORT

ARTICLE 8

The Customs Authority of one Contracting
Party shall, within its competence and resour-
ces, on its own initiative or upon request by the
Customs Authority of the other Contracting
Party, maintain surveillance over:

(a) the movements, particularly entry into
and exit from its territory, of persons
known or suspected of committing or
having committed offences against cus-
toms legislation in force in the territory
of the other Contracting Party;

(b) any means of transport and containers,
known or suspected of being used in
committing offences against the cus-
toms legislation in force in the territory
of the other Contracting Party;

(c) movements of goods reported by the
Customs Authority of the other Contrac-
ting Party, which could result in substan-
tial illicit traffic to or from its territory or
suspicions thereof.

CONTROLLED DELIVERY
ARTICLE 9

1. If permitted by the basic principles of their
respective domestic legal systems, the Contrac-
ting Parties shall take the necessary measures,
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vidta erforderliga atgirder for att pa grundval
av omsesidiga avtal eller 6verenskommelser
tilldta indamalsenlig anvindning av kontrolle-
rade leveranser pd internationell nivd for att
kunna identifiera personer som ir inblandade i
olaglig handel med narkotika och psykotropa
amnen och for att kunna vidta réttsliga atgérder
mot dem. '

2. Beslut om kontrollerade leveranser skall
grundas pi Overenskommelser i varje sarskilt
fail. De kan, om det #r nédvindigt, och forut-
satt att det dr 1 Overensstimmelse med den na-
tionella lagstiftningen hos de avtalsslutande
parterna ta hiinsyn till triffade finansiella arran-
gemang och Sverenskommelser.

3. Olagliga sandningar som omfattas av en
Overenskommelse om kontrollerad leverans
far, med Omsesidigt samtycke frin berorda
myndigheter, fingas upp och tillétas fortsitta
med de narkotiska eller psykotropa dmnena
ororda eller avlidgsnade eller helt eller delvis er-
satta.

UNDERSOKNINGAR
ARTIKEL 10

1. Den anmodade tullmyndigheten skall pd
begiran inleda officiella undersokningar av
forfaranden som strider eller forefaller strida
mot gillande tullagstiftning inom den begi-
rande avtalsslutande partens territorium. Re-
sultaten av sddana undersokningar skall med-
delas den begirande tullmyndigheten.

2. Dessa undersokningar skall foretas i en-
lighet med gillande lagstiftning inom den an-
modade avtalsslutande partens territorium.
Den anmodade tullmyndigheten skall forfara
som om den handlade for egen rikning.

3. Den anmodade tullmyndigheten kan till-
1ata den begérande avtalsslutande partens tjins-
temin att nirvara vid sddana undersdkningar.

within their possibilities, to allow for the ap-
propriate use of controlled delivery at the inter-
national level, on the basis of agreements or ar-
rangements mutually consented to, with a view
to identifying persons involved in the illicit
trafficking of narcotic drugs and psychotropic
substances and to taking legal action against
them.

2. Decisions to use controlled delivery shall
be made on a case-by-case basis. They may, if
necessary, and provided it is in conformity with
the national legislation of the Contracting Par-
ties, take into account financial arrangements
and understandings reached.

3. Illicit consignments whose controlled de-
livery is agreed to may, by mutual consent of
the competent authorities, be intercepted and
allowed to continue with the narcotic drugs or
psychotropic substances intact or removed or
replaced in whole or in part.

INVESTIGATIONS
ARTICLE 10

1. Upon application, the requested Customs
Authority shall initiate official inquiries con-
cemning operations which are or appear to be
contrary to the customs legislation in force in
the territory of the applicant Contracting Party.
It shall communicate the results of such inqui-
ries to the applicant Customs Authority.

2. These inquiries shall be conducted under
the legislation in force in the territory of the re-
quested Contracting Party. The requested Cus-
toms Authority shall proceed as though it was
acting on its own account.

3. The requested Customs Authority may
allow officials of the applicant Contracting
Party to be present at such investigations.



SAKKUNNIGA OCH VITTNEN
ARTIKEL 11

P4 anmodan av den ena avtalsslutande par-
tens domstolar eller myndigheter, vid vilka mal
avseende brott mot tullagstiftningen anhiing-
iggjorts, kan den andra avtalsslutande partens
tullmyndighet bemyndiga sina tjinstemin att
instilla sig som sakkunniga eller vittnen infor
dessa domstolar eller myndigheter for att horas
om sédana fakta som de inhéimtat i tjinsten. Av
framstillningen om instillelse skall klart
framgd i vilket drende och i vilken egenskap
tjanstemannen skall framtrida.

ANVANDNING AV UPPLYSNINGAR
‘OCH HANDLINGAR

ARTIKEL 12

1. Upplysningar, handlingar och andra med-
delanden som erhéllits enligt denna verens-
kommelse far inte anvindas for andra syften in
de som anges i denna Gverenskommelse utan
skriftligt medgivande frin den tullmyndighet
som lamnade dem. Dessa bestimmelser ir ¢j
tilllimpliga pa upplysningar, handlingar och
andra meddelanden angdende brott som ror
narkotika och psykotropa dmnen.

2. Upplysningar som limnats enligt denna
overenskommelse skall, oavsett i vilken form
de lamnats, vara konfidentiella. De skall omfat-
tas av sekretessskydd och skall &mjuta det
skydd som ges samma slag av upplysningar
och handlingar enligt gillande lagstiftning
inom den mottagande avtalsslutande partens
territorium.

3. Punkt 1 skall inte hindra anvindningen av
upplysningar i rattsliga eller administrativa for-
faranden som inleds direfter med anledning av
att tullagstiftningen vertritts.
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EXPERTS AND WITNESSES
ARTICLE 11

If the courts or the authorities of one Cont-
racting Party so request in connection with of-
fences against customs legislation brought be-
fore them, the Customs Authority of the other
Contracting Party may authorize its officials to
appear as experts or witnesses before those
courts or authorities. Such officials shall give
evidence regarding facts established by them in
the course of their duties. The request for ap-
pearance must clearly indicate in what case and
in what capacity the official is to appear.

USE OF INFORMATION AND
DOCUMENTS

ARTICLE 12

1. Information, documents and other com-
munications received under this Agreement
shall not be used for purposes other than those
specified in this Agreement, without the writ-
ten consent of the Customs Authority which
furnished them. These provisions are not appli-
cable to information, documents and other
communications concerning offences relevant
to narcotic drugs and psychotropic substances.

2. Any information communicated in whate-
ver form pursuant to this Agreement shall be of
a confidential nature. It shall be covered by the
obligation of official secrecy and shall enjoy
the protection extended to the same kind of in-
formation and documents under the legislation
in force in the territory of the Contracting Party
which received it.

3. Paragraph 1 shall not impede the use of
information in any judicial or administrative
proceedings subsequently instituted for failure
to comply with customs legislation.
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4. De avtalsslutande parternas tullmyndighe-
ter far emellertid, i enlighet med syftena och
inom ramen for denna 6verenskommelse, i sina
urkunder innehdllande bevis, rapporter och
vittnesmal samt vid foérhandlingar och 4tal in-
for domstol som bevisning anvinda upplys-
ningar och handlingar som erhdllits enligt 6ver-
enskommelsen.

Ritten att dberopa sddana upplysningar och
handlingar som bevis infor domstol och den
vikt som skall fastas dirvid avgors av den na-
tionella lagstiftningen.

DELGIVNING/UNDERRATTELSE
ARTIKEL 13

P4 begiran skall den anmodade tullmyndig-
heten, i enlighet med gillande lagstiftning
inom den anmodade avtalsslutande partens ter-
ritorium, delge berorda fysiska eller juridiska
personer, som @r bosatta eller etablerade pi
dess territorium, alla handlingar och beslut
inom ramen for denna dverenskommelse, som
hérrdr frin den begdrande tullmyndigheten.

BISTAND MED INDRIVNING
ARTIKEL 14

1. P4 begiran skall den anmodade tulimyn-
digheten vidta nodvindiga atgirder for att in-
driva tullfordringar. Sddana fordringar innefat-
tar dven andra skatter, avgifter och rinta pa
dessa, som pafors och uppbirs av tullmyndig-
heterna i enlighet med tullagstiftningen.

2. Bestimmelserna i punkt 1 skall endast till-
limpas pa fordringar, vilka 6verstiger ett mini-
mibelopp som skall faststillas i enlighet med
artikel 18:1 och grundas pd en handling som

10

4. The Customs Authorities of the Contrac-
ting Parties may, however, in accordance with
the purposes and within the scope of this Ag-
reement, in their records of evidence, reports,
and testimonies, and in proceedings and char-
ges brought before courts, use as evidence in-
formation and documents obtained in accor-
dance with this Agreement.

The use made of such information and docu-
ments as evidence in courts and the weight to
be attached thereto shall be determined in ac-
cordance with national legislation.

DELIVERY/NOTIFICATION
ARTICLE 13

Upon application, the requested Customs
Authority shall, in accordance with the legisla-
tion in force in the territory of the requested
Contracting Party, deliver/notify to the natural
or legal persons concemed, residing or establis-
hed in its territory, all documents and decisions
falling within the scope of this Agreement,
which emanate from the applicant Customs
Authority.

ASSISTANCE IN RECOVERY
ARTICLE 14

1. Upon application, the requested Customs
Authority shall take necessary steps to recover
customs duty claims. Such claims also include
taxes, fees or other charges, as well as interests
thereupon, levied and collected in accordance
with customs legislation by Customs Authori-
ties.

2. The provisions of paragraph 1 shall apply
only to claims which exceed a minimum
amount, to be established in accordance with
article 18:1, and form the subject of an instru-



tilliter att de indrivs i den begirande partens
territorium.

3. Till en framstillning om indrivning av en
fordran skall bifogas en officiell eller bestyrkt
kopia av den handling som tilldter indrivning
av denna och en §versittning enligt bestim-
melserna i artikel 15:3.

4. Den handling som tilliter indrivning av
fordringen skall, ddr sa 4r lampligt och i enlig-
het med gillande lagstiftning inom den anmo-
dade avtalsslutande partens territorium, godtas,
erkdnnas, kompletteras eller ersittas med en
handling som tilldter indrivning i ifrigavarande
avtalsslutande parts territorium.

5. Fragor angéende preskriptionstiden fér en
fordran skall regleras genom gillande lagstft-
ning inom den anmodade avtalsslutande par-
tens territorium.

6. Fordringar som skall indrivas fér inte ges
forménsritt i den anmodade avtalsslutande par-
tens territorium.

7. En konkursansokan mot gildeniren pa
grundval av en fordran kan inges endast om de
begdrande och anmodade tullmyndigheterna
kommer Gverens om detta. Kostnader till foljd
av konkursforfarande skall betalas av den begi-
rande tullmyndigheten.

8. Den anmodade tullmyndigheten kan till-
lata uppskov med betalning, eller avbetalning,
men skall forst informera den begirande tull-
myndigheten.

9. Arenden anglende forekomsten av eller
storleken pa fordringen eller den handling, som
tilliter att den indrivs, fir anhingiggéras endast
infor vederborande organ i den begérande av-
talsslutande partens territorium.

10. Fordringar skall indrivas i den anmodade
avtalsslutande partens valuta, i enlighet med
den officiella vixelkurs som gillde den dag d&
framstillningen mottogs.
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ment permitting their enforcement in the terri-
tory of the applicant Contracting Party.

3. A request for recovery of a claim must be
accompanied by an official or certified copy of
the instrument permitting its enforcement and
a translation in accordance with the provisions
of article 15:3.

4. The instrument permitting enforcement of
the claim shall, where appropriate and in accor-
dance with the legislation in force in the terri-
tory of the requested Contracting Party, be ac-
cepted, recognized, supplemented or replaced
by an instrument authorizing enforcement in
the territory of that Contracting Party.

5. Questions concerning any period beyond
which a claim cannot be enforced shall be go-
verned by the legislation in force in the territory
of the requested Contracting Party.

6. Claims to be recovered shall not be given
preferential treatment in the territory of the re-
quested Contracting Party. :

7. A bankruptcy petition against the debtor,
on the basis of a claim, can be filed only if the
applicant and the requested Customs Authori-
ties so agree. Costs resulting from bankruptcy
proceedings shall be paid by the applicant Cus-
toms Authority.

8. The requested Customs Authority may
allow deferral of payment or payment by instal-
ments, but shall first inform the applicant Cus-
toms Authority.

9. Proceedings relating to the existence or
the amount of the claim or the instrument per-
mitting its enforcement may be brought only
before the appropriate body of the applicant
Contracting Party.

10. Claims shall be recovered in the currency
of the requested Contracting Party in accor-
dance with the official exchange rate on the day
when the request was received.

11
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11. Belopp som har indrivits skall éverforas
till den begdrande tullmyndigheten, efter av-
drag av avgifter och kostnader, som péfors i en-
lighet med gillande lagstiftning inom den an-
modade avtalsslutande partens territorium.

BISTANDSFRAMSTALLNINGENS
FORM OCH INNEHALL

ARTIKEL 15

1. Framstillningar enligt denna Overens-
kommelse skall géras skriftligen. De hand-
lingar som behévs for att en sddan framstill-
ning skall kunna verkstillas skall bildggas
framstillningen. I bridskande situationer kan
#ven muntliga framstillningar godtas. Sidana
framstiliningar skall omedelbart bekraftas
skriftligen.

2. Framstillningar enligt punkt 1 i denna ar-
tikel skall innehdlla upplysningar om

(a) den tullmyndighet som gor framstill-

ningen;

(b) begird atgird;

(c) andamdlet med och orsaken till fram-

stillningen;

(d) lagar, bestammelser, foreskrifter och

andra rittsliga grunder;

(e) si noggranna och utforliga uppgifter

som méjligt om de fysiska eller juridiska
personer som ar foremal for utredning;

() en kortfattad redogérelse for omstédndig-
heterna, utom i de fall som behandlas i
artikel 13.

3. Framstillningar skall inlimnas p4 den an-
modade avtalsslutande partens officiella sprak,
pé engelska eller pa nigot annat for den anmo-
dade tullmyndigheten godtagbart sprik.
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11. Amounts which have been recovered
shall be transmitted to the applicant Customs
Authority, after deduction of fees and costs
which are levied in accordance with the legisla-
tion in force in the territory of the requested
Contracting Party.

FORM AND SUBSTANCE OF
REQUESTS FOR ASSISTANCE

ARTICLE 15

1. Requests pursuant to the present Agree-
ment shall be made in writing. Documents ne-
cessary for the execution of such requests shall
accompany the request. When required be-
cause of the urgency of the situation, oral re-
quests may be accepted, but must be confirmed
in writing immediately.

2. Requests pursuant to paragraph 1 of this

article shalil include the following information:

(a) the Customs Authority making the re-
quest;

(b) the measure requested;

(c) the object of and the reason for the re-
quest;

(d) the laws, rules, regulations and other le-
gal elements involved;

(e) indications as exact and comprehensive
as possible on the natural or legal per-
sons being the target of the investiga-
tions;

() a summary of the relevant facts, except
in cases provided for in article 13.

3. Requests shall be submitted in an official
language of the requested Contracting Party, in
English or in another language acceptable to
the requested Customs Authority.



4. Om en framstillning inte uppfyller de for-
mella kraven, kan rittelse eller komplettering
begiras. Genomforandet av Atgirder i siker-
hetssyfte paverkas inte dirav.

UNDANTAG FRAN SKYLDIGHETEN
ATT LAMNA BISTAND

ARTIKEL 16

1. Om den anmodade tullmyndigheten anser
att det begirda bistindet skulle strida mot den
anmodade avtalsslutande partens suverinitet,
allménna réttsprinciper, sdkerhet, andra visent-
liga intressen eller skulle innebdra en krink-
ning av en industriell, kommersiell eller yrkes-
missig hemlighet i denna avtalsslutande part,
kan den vigra att lamna sidant bistind, ldamna
det delvis eller med vissa villkor eller forbe-
héll.

2. Om en framstillning om bistdnd inte kan
efterkommas skall den begérande tullmyndig-
heten utan drojsmél underrittas ddrom, och
skilen till vagran att limna bistind skall anges.

3. Om en tullmyndighet begir bistdnd, som
den inte sjdlv skulle kunna limna om den blev
anmodad dirtill av den andra avtalsslutande
partens tullmyndighet, skall den framhilla
detta i sin framstéllning. I s&dant fall skall den
anmodade tullmyndigheten ha handlingsfrihet
att bestimma om framstillningen skall efter-
kommas.

KOSTNADER
ARTIKEL 17
Varje tullmyndighet skall avsta fran att krdva

ersittning for kostnader som foranletts av till-
lampningen av denna 6verenskommelse, utom
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4. If a request does not meet the formal re-
quirements, its correction or completion may
be demanded; the ordering of precautionary
measures shall not be affected thereby.

EXCEPTIONS FROM THE LIABILITY
TO RENDER ASSISTANCE

ARTICLE 16

1. If the requested Customs Authority consi-
ders that the assistance sought would infringe
upon the sovereignty, public order, security or
other essential interests of the requested Cont-
racting Party or would involve violation of an
industrial, commercial or professional secret in
the territory of that Contracting Party, it may
refuse to provide such assistance, provide it
partly or provide it subject to certain conditions
or requirements.

2. If a request for assistance cannot be com-
plied with, the applicant Customs Authority
shall be notified without delay and shall be in-
formed of the reasons for the refusal to provide
assistance.

3. If a Customs Authority asks for assistance
which it would itself be unable to give if asked
to do so by the Customs Authority of the other
Contracting Party, it shall draw attention to that
fact in its request. Compliance with such a re-
quest shall be within the discretion of the re-
quested Customs Authority.

COSTS
ARTICLE 17
Each Customs Authority shall waive all

claims for reimbursement of costs incurred in
the execution of this Agreement, with the ex-
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vad anglr gottgorelse till sakkunniga, vittnen,
tolkar och Oversittare samt de undantag som
anges i artikel 14.

GENOMFORANDE
ARTIKEL 18

1. Tillimpningen av denna Gverenskom-
melse skall anfortros 4t de avtalsslutande par-
ternas tullmyndigheter. Dessa myndigheter
skall gemensamt komma 6verens om tillamp-
ningsbestimmelser.

2. De avtalsslutande parternas tullmyndighe-
ter far foranstalta om att deras utredningsenhe-
ter kan std i direkt forbindelse med varandra.

TERRITORIELL TILLAMPLIGHET
ARTIKEL 19

Denna 6verenskommelse skall tillimpas pa
béda avtalsslutande parternas territorium.

IKRAFTTRADANDE OCH
UPPSAGNING

ARTIKEL 20

1. Varje regering skall pd diplomatisk vig
underritta den andra nir alla nationella ritts-
liga krav som &r nddvindiga for ikrafttridande
har uppfyllts. Overenskommelsen trider i kraft
sextio dagar efter det att den sista underrittel-
sen tagits emot.

2. Denna overenskommelse kan sigas upp
skriftligen pa diplomatisk vig och upphor att
gilla sex manader efter det att sddan uppsig-
ning mottagits av den andra avtalsstutande par-
ten.

Till bekriftelse hidrpd har undertecknade,
dartill vederborligen befullmiktigade, under-
tecknat denna dverenskommelse.

ception of expenses for experts, witnesses, in-
terpreters and translators as well as the excep-
tions stated in artcile 14.

IMPLEMENTATION
ARTICLE 18

1. Implementation of this Agreement shall
be entrusted to the Customs Authorities of the
Contracting Parties. Those Authorities shall
mutually agree on detailed arrangements for
that purpose.

2. The Customs Authorities of the Contrac-
ting Parties may arrange for their investigation
services to be in direct communication with
each other.

TERRITORIAL APPLICABILITY
ARTICLE 19

This Agreement shall apply to the territories
of both Contracting Parties.

ENTRY INTO FORCE AND
TERMINATION

ARTICLE 20

1. Each Government shall notify one another
through diplomatic channels when all neces-
sary national legal requirements for entry into
force have been fulfilled. The Agreement shall
enter into force sixty days after the last notifica-
tion has been received.

2. This Agreement may be terminated by
written notice through diplomatic channels and
shall cease to be in force six months after such
notice has been received by the other Contrac-
ting Party.

In witness whereof the undersigned, duly
authorized thereto, have signed this Agree-
ment.



Upprittad i Vilnius, den 24 januari 1995, i tv
exemplar pd svenska, litauiska och engelska
spraken, vilka tre texter dga lika vitsord. I fall
av tvist om tolkningen av bestdimmelserna i
detta avtal skall den engelska texten #ga fore-
tride.

For Konungariket
Sveriges regering

For Republiken
Litauens regering

SAMFORSTANDSAVTAL

Artikel 14 i dverenskommelsen mellan Ko-
nungariket Sveriges regering och Republiken
Litauens regering om dmsesidigt bistand i tull-
frigor, undertecknad den 24 januari 1995,
kommer forst att tillimpas ndr de atgirder som
foreskrivs r tilldtna enligt de bada avtalsslu-
tande parternas nationella lagstiftning. Efter-
som detta inte #r fallet inom Republiken Li-
tauens territorium vid tidpunkten for under-
tecknandet av ovannimnda 6verenskommelse,
kommer artikel 14 inte att gélla forran nodvin-
diga lagidndringar har genomforts hos denna
avtalsslutande part.

Republiken Litauens regering skall pa diplo-
matisk vidg underritta Konungariket Sveriges
regering nir den nationella lagstiftningen med-
ger tillimpning av artikel 14 i Republiken Li-
tauen.

Upprittat i Vilnius den 24 januari 1995, i tvd
exemplar pd svenska, litauiska och engelska
spraken, varav samtliga texter har lika giltighet.
I fall av tvist om tolkningen av bestimmelserna
i detta samforstdndsavtal, skall den engelska
texten dga foretride.

For Republiken
Litauens regering

For Konungariket
Sveriges regering
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Done at Vilnius, on January 24, 1995, in dupli-
cate, in the Swedish, Lithuanian and English
languages, all texts beeing equally authentic. In
case of any divergence of interpretation of the
provisions of this Agreement the English text
shall prevail.

For the Government For the Government

of the Kingdom of of the Republic of
Sweden Lithuania
MEMORANDUM OF
UNDERSTANDING

Article 14 in the Agreement between the Go-
vernment of the Kingdom of Sweden and the
Government of the Republic of Lithuania re-
garding mutual assistance in customs matters,
signed on January 24, 1995 wili only be applied
when the measures provided for are permitted
by the national legislation of both Contracting
Parties. Since that is not the case in the territory
of the Republic of Lithuania at the time of the
signing of the abovementioned Agreement, Ar-
ticle 14 will not be put into operation until ne-
cessary legal changes have been introduced in
that Contracting Party.

The Government of the Republic of Lithaua-
nia shall, through diplomatic channels, notify
the Government of the Kingdom of Sweden
when national legislation will allow application
of article 14 in the Republic of Lithuania.

Done at Vilnius, on January 24, 1995, in dupli-
cate, in the Swedish, Lithuanian, and English
languages, all texts being equally authentic. In
case of any divergence of interpretation of the
provisions of this Memorandum the English
text shall prevail.

For the Government For the Government
of the Kingdom of of the Republic of
Sweden Lithuania
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SVEDIJOS KARALYSTES VYRIAUSYBES IR
LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBES

SUSITARIMAS

DEL TARPUSAVIO PAGALBOS MUITINES VEIKLOS SRITYJE

Svedijos Karalystés Vyriausybé ir Lietuvos Respublikos Vyriausybé,

toliau vadinamos Susitarian&iosiomis Salimis,

PRIPAZINDAMOS, kad muitinés jstatymy paZeidimai daro Zalg jy 3aliy
ekonominiams, fiskaliniams, socialiniams ir komerciniams interesams,

taip pat teisétiems prekybos interesams;

PRIPAZINDAMOS svarba utikrinti tiksly apmokestinima muitais ir kitais
mokesdiais, taikomais prekiy importui ar eksportui, tiksly $iy mokeséiy

surinkima, taip pat tinkamg draudimy, ribojimy ir kontrolés nuostaty

taikyma;

BUDAMOS |SITIKINUSIOS, kad pastangos uZkirsti kelig muitinés
jstatymy pazeidimams ir uztikrinti tiksly muity ir kity mokesé&iy surinkimg
baty efektyvesnés glaudziai bendradarbiaujant jy muitinés

administracijoms;

ATSIZVELGDAMOS | Muitiniy Bendradarbiavimo Tarybos 1953 m.

gruodzio 5 d. rekomendacijg dél administracinés tarpusavio pagalbos;

SUSITARE:



I. APIBREZIMAI

1 STRAIPSNIS

Siame Susitarime:

. “"Muitinés jstatymai" jvardija jstatymy ir kity teisés akty nuostatas,
reglamentuojancias prekiy importa, eksporta, tranzita ar bet kurig
kita muitinés procediirg, taip pat susijusias su muitais ir kitais
muitinés administracijy renkamais mokeséiais ar su draudimy,

ribojimy ar kontrolés priemonémis.

"Pazeidimas" jvardija bet kurj muitinés jstatymy pazeidimg ar

késinimasi juos pazeisti.

"Muitineés administracija® jvardija Svedijos Karalystéje Muitinés
valdybg (Generaltullstyrelsen), Lietuvos Respublikoje - Muitinés

departamentg prie Finansy ministerijos.

. "PraSyma pateikusi muitinés administracija" jvardija Susitariand¢iosios
Salies kompetentinga muitinés administracija, pateikusia prasyma

suteikti pagalba muitinés veiklos srityje.

"Pradymg gavusi muitinés administracija" jvardija Susitariangiosios
Salies kompetentingg muitinés administracija, gavusia pra$yma

suteikti pagalbg muitinés veiklos srityje.

"Kontroliuojamas pristatymas" jvardija metoda, kurj taikant leidziama
neteisétas arba jtariamas narkotiniy priemoniy, psichotropiniy
medziagy arba jas pakeitianciy medziagy siuntas i$vezti i$§
Susitarian¢iyjy Saliy teritorijy, pervezti per jas arba | jas jveZti, jy

SO 1995:73
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SO 1995:73 kompetentingoms valstybinéms institucijoms Zinant ir priZiarint,
siekiant nustatyti asmenis, susijusius su neteisétu narkotiniy

priemoniy ir psichotropiniy medziagy gabenimu.

Il. SUSITARIMO TAIKYMO SRITIS
2 STRAIPSNIS

1. Susitarian&iosios Salys per jy muitinés administracijas ir sutinkamai

su $io Susitarimo nuostatomis teiks viena kitai pagalba:
(a) siekdamos uZtikrinti tinkamg muitinés jstatymy laikymasi;

(b) siekdamos uZkirsti kelig muitinés jstatymy paZeidimams,

vykdyti pazeidimy tyrima ir persekiojima,

(c) atitinkamais atvejais pateikdamos/informuodamos apie

dokumentus, susijusius su muitinés jstatymy taikymu,

(d) atitinkamais atvejais, susijusiais su pretenzijomis dél

kompensavimo pagal muitinés jstatymus.

2. Realizuojant ] Susitarima, pagalba bus teikiama pagal prasyma
gavusios Susitariangiosios Salies teritorijoje galiojandius jstatymus ir
praSyma gavusios muitinés administracijos kompetencija bei
turimus resursus. Prireikus muitinés administracija gali teikti pagalbg
pasitelkdama kitas kompetentingas valstybines  institucijas,
sutinkamai su pragyma gavusios Susitarian¢iosios Salies teritorijoje

galiojanciais jstatymais. Sis Susitarimas negali bdti taikomas

18



nusizengiant taisykléms, reglamentuojancioms tarpusavio pagalbg SO 1995:73

kriminaliniy nusikaltimy tyrimo srityje.

{ll. INFORMACIJOS PERDAVIMAS
3 STRAIPSNIS

1. Muitinés administracijos, paprasiusios viena kitos, pateiks visg

informacija, galin€ia bati naudinga uztikrinant teisinga:

(@) muity, kity muitinés administracijy renkamy mokeséiy ir
rinkliavy surinkimg ir ypa¢ informacija, galin€ig buti naudinga
atliekant prekiy muitinj jvertinimg ir nustatant juy tarifing

klasifikacija;
(b) importo ir eksporto draudimy bei apribojimy taikyma;

(c) nacionaliniy prekiy kilmeés taisykliy taikyma, jeigu toks
informacijos pateikimas nenumatytas kituose susitarimuose,

sudarytuose vienos ar abiejy Susitariangiyjy Saliy.

2. Jeigu prasymag gavusi muitinés administracija neturi prasomos
informacijos, ji imsis priemoniy $iai informacijai gauti pagal prasyma

gavusios Susitarianciosios Salies teritorijoje galiojancius jstatymus.

3. Pradyma gavusi muitinés administracija imsis tokiy priemoniy Siai

informacijai gauti, kokiy imtysi veikdama savo interesais.
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4 STRAIPSNIS

Muitinés administracijos, paprasiusios viena kitos, pateiks informacija,

liudijandia;

(@) kad prekeés, importuotos j vienos Susitarianéiosios Salies teritorija,

buvo teisétai eksportuotos i$ kitos Susitariangiosios Salies teritorijos;

(b) kad prekés, eksportuotos i§ vienos Susitariangiosios Salies
teritorijos, buvo teisétai importuotos | kitos Susitariangiosios Salies

teritorijg;

(c) kad prekés, eksportuotos i§ vienos Susitarianciosios Salies
teritorijos, kurioms buvo taikomas palankus statusas, buvo nustatyta
tvarka importuotos j kitos Susitarianciosios Salies teritorija, tai
reikia, kad taip pat bus pateikiama informacija apie bet kurias

prekéms taikytas muitinio tikrinimo priemones.
5 STRAIPSNIS
Vienos Susitariantiosios Salies muitinés administracija, savo iniciatyva
ar paprasius, pateiks kitos SusitarianCiosios Salies muitinés
administracijai visa informacija, kuri gali blti jos panaudota muitines

jstatymy pazeidimy atvejais, ypac, jeigu ji susijusi:

(a) su asmenimis, paZeidusiais kitos Susitarian¢iosios Salies teritorijoje

galiojancius jstatymus ar jtariamais juos pazeidus;

(b) su prekémis, esantiomis neteiséto gabenimo objektu;



(c) su transporto priemonémis ir konteineriais, naudotais pazeidZiant
kitos Susitariangiosios Salies teritorijoje galiojan&ius muitinés

jstatymus ar jtariamais buvus naudotais juos pazeidZiant;

(d) naujais budais ir priemonémis, naudotomis muitinés jstatymy

pazeidimy atvejais.

6 STRAIPSNIS

Vienos Susitarian&iosios Salies muitinés administracija, savo iniciatyva
ar gavusi praSyma, pateiks kitos Susitariandiosios Salies muitinés
administracijai pranesimus, radytinius jrodymus ar patvirtintas kopijas
dokumenty, kuriuose yra visa jmanoma gauti informacija apie i$aiskintus
ar planuojamus veiksmus, kuriais pazeidZziami ar gali buti paZeidziami

sios Susitarian&iosios Salies teritorijoje galiojantys muitinés jstatymai.

Byly ir dokumenty originalus bus prasoma pateikti tik tais atvejais, kai
patvirtinty jy kopiju nepakanka. Perduoti originalai bus grazinami esant

artimiausiai galimybei.

7 STRAIPSNIS

Siame Susitarime nurodyti dokumentai gali biti pakeisti bet kuriuo
pavidalu pateikta kompiuterine informacija, skirta tam paciam tikslui.
Tuo pat metu turi biti pateikta visa informacija, reikalinga $ios

medziagos interpretavimui ar panaudojimui.

SO 1995:73
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IV. ASMENUY, PREKIY IR TRANSPORTO PRIEMONIY KONTROLE
8 STRAIPSNIS

Vienos Susitariantiosios Salies muitinés administracija  savo
kompetencijos ir turimy resursy ribose, savo iniciatyva arba kitos

Susitariangiosios Salies muitinés administracijai paprasius, kontroliuos:

(a) asmenu, paZeidusiy kitos Susitariandiosios Salies teritorijoje
galiojanéius muitinés jstatymus ar jtariamy juos pazeidus, judéjima,

ypac jvaziavima, ir ivaziavimag i$ jos teritorijos;

(b) bet kurias transporto priemones ir konteinerius, naudotus
paZeidiant kitos Susitariandiosios Salies teritorijoje galiojangius

muitinés jstatymus arba jtariamus buvus naudotus juos pazeidziant;

(c) prekiy judéjima, apie kurj kitos Susitariandiosios Salies muitinés
administracija yra praneSusi kaip apie susijusj ar jtariamg esant
susijusiu su stambaus masto neteisétu gabenimu | Sios

Susitarian&iosios Salies teritorijg ar i$ jos.

V. KONTROLIUOJAMAS PRISTATYMAS
9 STRAIPSNIS

1. Jeigu tai nepriestarauja Susitariandiujy Saliy vidaus teisiniy sistemy
pagrindiniams principams, jos, savo galimybiy ribose ir remdamosi
tarpusavyje suderintais susitarimais, imsis bltiny priemoniy leisti
atitinkamu biidu tarptautiniu mastu naudoti kontroliuojamo

pristatymo metoda siekdamos iSaiSkinti asmenis, susijusius su



neteisetu narkotiniy priemoniy ir psichotropiniy medziagy gabenimu,

ir imtis jy atzvilgiu teisétumo uztikrinimo veiksmy.

Sprendimai naudotis kontroliuojamu pristatymu priimami kiekvienu
konkrediu atveju. Juose gali biti esant reikalui ir, jeigu tai
suderinama su Susitariandiyjy Saliy nacionaliniais jstatymais,

atsizvelgiama j sudarytus finansinius susitarimus.

Neteisétos siuntos, kuriy kontroliuojama pristatyma susitarta leisti,
kompetentingoms valstybinéms institucijoms tarpusavyje susitarus,
gali buti perimtos ir leistos gabenti toliau, pa$alinus arba
nepasalinus i$ jy narkotines priemones ar psichotropines medziagas

arba visiSkai ar i$ dalies jas pakeitus.

VL. TYRIMAI
10 STRAIPSNIS

Pateikus prasyma, prasyma gavusi muitinés administracija pradés
oficialius tyrimus, susijusius su veiksmais, kuriais pazeidZiami ar
atrodo paZeidZziami prasyma pateikusios Susitariantiosios Salies
teritorijoje galiojantys muitinés jstatymai. Ji prane$ apie tokiy tyrimy

rezultatus pradyma pateikusiai muitinés administracijai.

Sie tyrimai bus vykdomi vadovaujantis praSyma gavusios
Susitarianiosios Salies teritorijoje galiojandiais jstatymais. Prasyma
gavusi muitinés administracija imsis tokiy veiksmy, kokiy imtysi

veikdama savo interesais.
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3. Prasymg gavusi muitinés administracija gali leisti pradyma

pateikusios Susitarianciosios Salies pareigiinams dalyvauti vykdant

tokius tyrimus.

VIl. EKSPERTAI IR LIUDYTQJAI

11 STRAIPSNIS

Vienos Susitariandiosios Salies teismams ar valstybinéms institucijoms
pateikus pradyma, susijusj su jiems perduotais muitines |statymy
pazeidimais, kitos Susitarianciosios Salies muitinés administracija gali
jgalioti savo pareiglinus atvykti j $iuos teismus ar valstybines institucijas
kaip ekspertus ar liudytojus. Sie pareigiinai duoda parodymus,
susijusius su faktais, jy nustatytais einant savo pareigas. PraSyme
atvykti turi biti tiksliai nurodyta, kokioje byloje ir kokiomis salygomis

pareiglinas bus apklausiamas.

VIil. INFORMACIJOS IR DOKUMENTY NAUDOJIMAS
12 STRAIPSNIS

Informacija, dokumentai ir kiti prane$imai, gauti pagal $j Susitarima,
negali biti naudojami kitais, Siame Susitarime nenurodytais, tikslais
be ra$tidko juos pateikusios muitinés administracijos sutikimo. Sios
nuostatos netaikomos informacijai, dokumentams ir kitiems
prane§imams apie pazeidimus, susijusius su narkotinémis

priemonémis ir psichotropinémis medziagomis.



2. Bet kokia informacija bet kuriuo pavidalu perduota pagal 3 S0 1995:73
Susitarima laikoma konfidencialia. Jos atZvilgiu bus prisiimami
tarnybinés paslapties jsipareigojimai ir jai bus taikoma tokia pati
apsauga, kokia taikoma tokio paties pobudzio informacijai ir
dokumentams pagal informacija gavusios Susitarian¢iosios Salies

teritorijoje galiojandius jstatymus.

3. 1 punkto nuostatos nedraudZia naudoti informacijg bet kuriose
baudsiamosiose ar administracinése bylose, iSkeltose nustadius

muitinés jstatymy pazeidimus.

4. Susitariangiyjy Saliy muitinés administracijos gali, sutinkamai su $io
Susitarimo tikslais ir neieinant uz jo taikymo srities riby, jrodymy
aktuose, pranesimuose ir parodymuose, taip pat teismy procesuose
bei jy nagrinéjamuose kaltinamuosiuose aktuose naudoti kaip

jrodymus informacija ir dokumentus, gautus pagal $j Susitarima.

Tokios informacijos ir dokumenty naudojimas jrodymams teismuose
ir jiems suteikiamas reik$mingumas nustatomas sutinkamai su

nacionaliniais jstatymais.
IX. PATEIKIMAS/INFORMAVIMAS
13 STRAIPSNIS
Jeigu pateiktas atitinkamas praymas, praSymg gavusi muitinés
administracija, sutinkamai su prasyma gavusios Susitarianiosios Salies
teritorijoje galiojandiais jstatymais, pateiks suinteresuotiems fiziniams ar

juridiniams asmenims, nuolat gyvenantiems ar jsteigtiems jos teritorijoje,

arba informuos juos apie visus dokumentus ir sprendimus,

25



SO 1995:73

26

patenkandius | $io Susitarimo taikymo sritj ir gautus i$ praSyma

pateikusios muitinés administracijos.

X. PAGALBA KOMPENSAVIMO SRITYJE

14 STRAIPSNIS

. Jeigu pateiktas atitinkamas pra$ymas, praSymg gavusi muitinés

administracija imsis biitiny priemoniy kompensuoti muito mokesdius
pagal pateiktas pretenzijas. Sios pretenzijos taip pat gali bt
pateikiamos mokes¢iy ir jy palikany, muitinés administracijy
renkamy vadovaujantis muitinés jstatymais, atzvilgiu.

1 punkto nuostatos taikomos tiktai pretenzijoms, kurios virdija
minimaly dydj, nustatoma vadovaujantis 18 straipsnio 1 punktu, ir
yra jformintos atitinkamu dokumentu, suteikian¢iu galimybe jas

patenkinti praSyma pateikusios Susitarianciosios Salies teritorijoje.

Kartu su prasymu kompensuoti pagal pateikta pretenzijg turi buti
pateikta iSie$kojima jforminandio dokumento oficiali arba patvirtinta
kopija ir vertimas, parengtas vadovaujantis 15 straipsnio 3 punkto

nuostatomis.

Dokumentas, kuriuo jformintas iSieSkojimas pagal pateiktg
pretenzija, esant reikalui ir vadovaujantis pradymg gavusios
Susitariandiosios Salies jstatymais, bus primtas, pripaZintas
galiojanéiu, papildytas ar pakeistas dokumentu, suteikian¢iu teise
vykdyti i$ieSkojima Sios Susitarianciosios Salies teritorijoje.

Klausimai, susije su bet kuriuo laikotarpiu, kuriam pasibaigus

pretenzijos negali biti patenkinamos, sprendziami vadovaujantis



10.

11.

pra$yma gavusios Susitariandiosios Salies teritorijoje galiojandiais

jstatymais.

Pretenzijoms dél kompensavimo praSyma gavusios

Susitarian&iosios Salies teritorijoje pirmenybé néra suteikiama.

Bankroto peticija skolininko atzvilgiu remiantis pretenzijomis gali bati
pateikta tiktai pradyma pateikusiai ir praSyma gavusiai muitinés
administracijoms tarpusavyje susitarus. Bankroto bylos nagringjimo

i$laidas turi padengti pradyma pateikusi muitinés administracija.

Pradyma gavusi muitinés administracija gali leisti atidéti mokejima
arba sutikti, kad bty mokama dalimis, prie$ tai informavusi apie tai

prasyma pateikusig muitinés administracija.

Bylos, susijusios su pretenzijy teisétumu ir dydziu ar su iieskojima
jforminanéiais dokumentais, gali buti nagrinéjamos tiktai prasyma

pateikusios Susitariandiosios Salies atitinkamy institucijy.

Pagal pateiktas pretenzijas kompensuojama praSyma gavusios
Susitariandiosios Salies valiuta pagal oficialy jos keitimo kursa,

galiojantj pradymo gavimo diena.

Kompensuojamos sumos turi biiti pervedamos prasyma pateikusiai
muitinés administracijai, i$skai¢ius mokescius ir kaStus, nustatytus
vadovaujantis pradyma gavusios Susitarian¢iosios Salies teritorijoje

galiojandiais jstatymais.
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SO 1995:73 XI. PRASYMY SUTEIKTI PAGALBA FORMA IR TURINYS
15 STRAIPSNIS
1. Pradymai pagal §j Susitarima turi biti pateikiami rastu. Dokumentai,
bitini tokiy pra$ymy realizavimui, turi biti pateikiami kartu su
pradymu. Jeigu susidarius atitinkamai situacijai butinas skubumas,
gali biiti priimami ir Zodiniai praSymai, taciau jie nedelsiant turi buti

patvirtinami rastu.

2. Pradymuose, minimuose $io straipsnio 1 punkte, turi buti nurodyta $i

informacija:
(a) prasyma pateikianti muitinés administracija;
(b) priemoneés, kuriy praSoma imtis;
(c) prasymo objektas ir priezastis;

(d) su pra$ymu susijg jstatymai, taisyklés, nuostatai ir Kkiti

teisinés sistemos elementai;

(e) kiek jmanoma tikslesni ir i§ssamesni duomenys apie fizinius ir

juridinius asmenis, kuriy atzvilgiu bus vykdomi tyrimai;

() trumpas svarbiausiy fakty iSdéstymas, i$skyrus atvejus,

numatytus 13 straipsnyje.
3. Pradymai pateikiami prasyma gaunancios Susitariantiosios Salies

valstybine kalba, angly kalba ar kita kalba, priimtina prasyma

gaunanciai muitinés administracijai.
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4. Tokiu atveju, kai pradymas netenkina formaliy reikalavimy, galima

1.

prasyti jj pataisyti ar papildyti, ta¢iau tai negali tureti jtakos saugumo

priemoniy taikymui.

Xii. |SIPAREIGOJIMY TEIKTI PAGALBA ISIMTYS
16 STRAIPSNIS

Jeigu prasymg gavusi muitinés administracija nuspresty, kad
pradymo suteikti pagalbg tenkinimas pakenkty pradymg gavusios
Susitarianéiosios Salies suverenitetui, vie$ajai tvarkai, saugumui ar
kittems gyvybiniams interesams arba atskleisty pramoning,
komercing ar profesing paslaptj $ios SusitarianCiosios Salies
teritorijoje, ji galés atsisakyti teikti tokig pagalbg arba teikti jg tiktai

patenkinus tam tikras salygas ar reikalavimus.

Jeigu pradymas suteikti pagalbg negali biti patenkintas, apie
atsisakymo suteikti pagalbg priezastis privalo buti nedelsiant

pranesta prasyma pateikusiai muitinés administracijai.

Jeigu muitinés administracija praso pagalbos, kurios ji, gavusi kitos
Susitariangiosios Salies muitinés administracijos praSyma, negaléty
suteikti, ji savo pradyme turi atkreipti démesj | §j fakta. Toks
pradymas tenkinamas pradymg gavusios muitinés administracijos

nuozira.
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Xiil. ISLAIDOS
17 STRAIPSNIS
Né viena muitinés administracija nepriims jokiy pretenzijy padengti
idlaidas, padarytas vykdant §j Susitarima, iSskyrus iSlaidas, susijusias su
ekspertais, liudytojais ir vertéjais, o taip pat iimtis, nurodytas 14
straipsnyje.
XIV. TAIKYMAS
18 STRAIPSNIS
1. Sio Susitarimo taikymas pavedamas Susitariandiyjy Saliy muitinés
administracijoms. Sios administracijos tarpusavyje suderins detalius
Siam tikslui jgyvendinti reikalingus susitarimus.
2. Susitariangiyjy Saliy muitinés administracijos galés organizuoti savo
tyrimo tarnyby tiesioginius tarpusavio rysius.
XV. TAIKYMO TERITORIJA

19 STRAIPSNIS

Sis Susitarimas taikomas abiejy Susitariangiyjy Saliy teritorijose.



XVI. |[SIGALIOJIMAS IR NUTRAUKIMAS
20 STRAIPSNIS

1. Abi Vyriausybés informuos viena kita diplomatiniais kanalais, kai visi
nacionaliniais jstatymais nustatyti §io Susitarimo jsigaliojimui keliami
reikalavimai bus patenkinti. Sis Susitarimas jsigalios praéjus
$esdiasdesimdiai dieny po to, kai gautas paskutinis pranesimas.

2. Sio Susitarimo galiojimas galés bidti nutrauktas diplomatiniais
kanalais rastu apie tai pranesus ir nustos galioti praéjus $eSiems
ménesiams po to, kai kita Susitarianéioji Salis gavo tokj pranesima,

Tai liudydami, Zemiau pasirade, atitinkamai jgalioti, pasiradé §j

Susitarima,.

dviem originalo egzemplioriais $vedy, lietuviy ir angly kalbomis, be to,
visi tekstai yra vienodai autenti$ki. Kilus bet kokiam nesutarimui dél $io
Susitarimo nuostaty interpretavimo, bus vadovaujamasi anglidkuoju

tekstu.
Svedijos Karalystés Lietuvos Respublikos
Vyriausybés vardu Vyriausybés vardu
pétnc é ’00(— -'A/ WC—‘, ]//2

LA
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SO 1995:73 SUPRATIMO MEMORANDUMAS

Svedijos Karalystés Vyriausybés ir Lietuvos Respublikos
Vyriausybés susitarimo dél tarpusavio pagalbos muitinés veiklos srityje,
PASITASYIO «.oocvviriieiser et , 14 straipsnio
taikymas jsigalios tik tada, kai jame nurodytos priemonés bus
leidziamos pagal abiejy Susitariangiujy Saliy galiojandius jstatymus.
Kadangi Lietuvos Respublikos teritorijoje Siy priemoniy vykdymas
neleidsiamas auk3&au minéto susitarimo pasiraymo mety,
14 straipsnyje nurodytos nuostatos negalios tol, kol nebus priimti butini
jstatymy pakeitimai tos Susitarian¢iosios Salies teritorijoje.

Lietuvos Respublikos Vyriausybé diplomatiniais kanalais
informuos Svedijos Karalystés Vyriausybe, kai pagal nacionalinius

jstatymus 14 straipsnj bus galima taikyti Lietuvos Respublikoje.

Sudaryta W@w«/c ................ 1995 m. AW‘OZZ/’,? d.
dviem originalo egzemplioriais $vedy, lietuviy ir angly kalbomis, be to,
visi tekstai yra vienodai autenti$ki. Kilus bet kuriam nesutarimui dél $io

Memorandumo nuostaty interpretavimo, bus vadovaujamasi angliskuoju

tekstu.

Svedijos Karalystés Lietuvos Respublikos

Vyriausybés vardu Vyriausybés vardu
0&./ (SN 0(’ (S w W\:

d:./ V?/GLC««-/C/(A&_.

Norstedts Tryckeri AB, Stockholm 1996
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